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    ฮ์​ยะ​ลา​วิ​โองการ [آية الولاية]

 

: ​ะฮ์ ว่า​าอิด​ห์อัลม​เราะ​ซู​ไว้​ ตรัส​บ.​อัลลอฮ์ ซ.​องค์​พระ

كِعُونَ وَمَن يَتوََل اللهَ وَرسَُولَهُ لَوٰةَ وَيُؤْتوُنَ ٱلزكَوٰةَ وَهُمْ رَٰ نَ يُقِيمُونَ ٱلصِذنَ ءَامَنُواْ ٱلِذهُ وَرسَُولُهُۥ وَٱلكُمُ ٱللِمَا وَليِإن
وَالذِنَ ءَامَنُواْ فَإِن حِزْبَ اللهِ هُمُ الْغَالبُِونَ

ผู้​บรรดา​และ​พระองค์​ของ​ทูต​ศาสน​อัลลอฮ์และ​เพียง​มี​เจ้า​พวก​พวก​เหนือ​อํานาจ​มี​ ผู้​แล้ว​จริง​ความ[5:55-56]
ศาสน​ อัลลอฮ์ และ​ของ​อํานาจ​ยอมรับ​ที่​ใด​ผู้​ฮ์ และ​กู​รุ​โค้ง​ขณะ​ตใน​กา​ซะ​บริจาค​และ​นมาซ​การ​ดํารง​ ซึ่ง​ศรัทธา

”มอ​เส​ชนะ​ผู้​เป็น​ย่อม​เขา​ลลอฮฺ พวกั​งอ​รรคขอ​ พ​ แน่นอน​นั้น​ศรัทธา​ผู้​บรรดา​ และ​องค์​พระ​ของ​ทูต

ผ่าน​สืบ​สาย​ะบีร” โดย​ร “อัล-ก​ ตัฟซี​ใน​ไว้​ 337) รายงาน​ศ.​ ฮ.​เมื่อ​ชีวิต​บี(เสีย​ก อัษษะอ์ละ​ อิซฮาี​อบ​อิหม่าม
: ​ ว่า​ อะบูซัร อัล-ฆอฟฟารี​ถึง​ไป

เช่น​ ไม่​เรื่อง​สอง​ทั้ง​งมงาย​จะ​ก็​ ฉัน​นั้น​เช่น​ ไม่​เรื่อง​สอง​ลลอฮฺ(ศ)พูดั​งอ​แห่​ทูต​ศาสน​ท่าน​ได้ยิน​ข้าพเจ้า
ว่า​กล่าว​ท่าน​ คือ​เรื่อง​สอง​ทั้ง​บอด​มืด​จะ​ก็​ฉัน​นั้น

هذا امَِرُ البَررَهَِ وَ قاِلُ الکَفَرهَِ، مَخذُولٌ مَن خَذَلَهُ، مَنصُورٌ مَن نصََرهَُ»؛

 และ​ลือ​เห​ช่วย​การ​รับ​ได้​จะ​เขา​เหลือ​ช่วย​ที่​ ผู้​เนรคุณ​ผู้​สังหาร​ผู้​เป็น​ และ​ดี​คน​ของ​หัวหน้า​เป็น​นั้น​อะลี“
งอ​แห่​ทูต​ศาสน​ท่าน​กับ​นมาซ​ร่วม​ได้​หนึ่ง​ วัน​นั้น​ข้าพเจ้า​”สําหรับ​ทอน​บั่น​การ​รับ​ได้​จะ​ก็​เขา​บั่นทอน​ที่​ผู้

 ขณะ​ อ.​อะลี​ ส่วน​เดียว​คน​สัก​เขา​แก่​อะไร​ให้​ใคร​ไม่มี​มัสญิด แต่​ใน​ขอ​มา​เข้า​หนึ่ง​คคน​จา​ริ​ขอบ​คน​มี​ ได้​ลลอฮ์ ศ.ั
 จน​มา​เข้า​คก็ได้​จา​ริ​ขอบ​ คน​ให้​ไป​ส่ง​อยู่​สวม​แหวน​มี​ซึ่ง​เขา​ของ​ก้อย​นิ้ว​ยื่น​ได้​ เขา​อ์อยู่​กู​รุ​กําลัง​นั้น

 ว่า​บ.​อัลลอฮ์ ซ.​ต่อ​ขอ​วิงวอน​ จึง​ ศ.ี​นบ​ ท่าน​นั้น​ ดัง​ไป​ท่าน​ของ​ก้อย​นิ้ว​จาก​แหวน​เอา​ถอด​ได้​กระทั่ง
ของ​จิตใจ​เผย​โปรด​ ได้​ข้า​ของ​อภิบาล​ผู้​พระ​ โอ้​ว่า​พระองค์​ต่อ​ขอ​เคย​ ได้​ข้า​ชาย​พี่​มูซา​จริง​อัลลอฮ์ แท้​แต่​ข้า

 ให้​ข้า​ของ​ลิ้น​ปลาย​ที่​ปม​คลี่คลาย​โปรด​ และ​ข้า​สําหรับ​สะดวก​ข้า​ของ​ภารกิจ​ให้​บันดาล​โปรด​ และ​ใจ​เข้า​ให้​ข้า
น​รู​ ฮา​ข้า​ของ​ครอบครัว​คนใน​จาก​ภารกิจ​ผู้รับ​มี​ได้​ข้า​ให้​บันดาล​โปรด​ และ​ข้า​ของ​คําสอน​เข้าใจ​ได้​หลาย​ทั้ง​เขา
​ข้า​ของ​ภารกิจ​ใน​ร่วม​ส่วน​มี​เขา​ให้​โปรด​ และ​เขา​ระ​เพ​ด้วย​ข้า​ของ​ภารกิจ​แก่​แน่น​หนัก​ความ​ให้​โปรด​ ได้​ข้า​ชาย​พี่
ทรง​พระองค์​ แท้จริง​มาย​มาก​ให้​พระองค์​ถึง​รําลึก​ได้​เรา​ และ​มาย​มาก​ให้​พระองค์​สรรเสริญ​สดุดี​ได้​จะ​เรา​เพื่อ

มอ​เส​อยู่​เรา​ดูแล​ผู้​เป็น



ย​เอ๋​มูซา​โอ้​แล้ว​ขอ​เจ้า​ที่​ตาม​เจ้า​แก่​ให้​มอบ​ได้​ ข้า​ยิ่ง​ “แน่นอน​ ว่า​ ศ.​เขา​แก่​ฮฺยู​วะ​มี​ทรง​ก็​พระองค์​แล้ว
​ขวาง​กว้าง​ให้​ข้า​ของ​จิตใจ​เผย​โปรด​ ได้​นั้น​ ดัง​องค์​พระ​ของี​นบ​เป็น​และ​บ่าว​เป็น​ข้า​อัลลอฮ์ แท้จริง​แต่​ข้า
​ข้า​ของ​ครอบครัว​คนใน​จาก​ภารกิจ​ร่วม​ผู้​มี​ข้า​ให้​บันดาล​โปรด​ และ​ข้า​สําหรับ​สะดวก​ข้า​ของ​ภารกิจ​ให้​โปรด​และ

”​เขา​เพราะ​ด้วย​มั่นคง​ข้า​ของ​ภารกิจ​ให้​ โปรด​ อะลี​คือ​นั่น

 มะ​เอง​เท่านั้น​คําพูด​ลลอฮ์ จบั​งอ​แห่​ทูต​ศาสน​ท่าน​ลลอฮฺ พอั​งอ​ขอ​พระนาม​ด้วย​สาบาน​ : ขอ​ว่า​ไป​ต่อ​อะบูซัรเล่า
ว่า​ความ​ใจ​มี​ ซึ่ง​นี้​โองการ​กับ​ร้อม​ พ​มา​ลง​เสด็จ​ลก็ได้​อี​รอ​ะฮฺญิบ​อิก​ลา

ศรัทธา​ผู้​บรรดา​ และ​องค์​พระ​ของ​ทูต​ศาสน​อัลลอฮฺและ​เพียง​มี​สูเจ้า​เหนือ​อํานาจ​มี​ผู้​แล้ว​จริง​ความ[5:55-56]
ฮฺ​ลลออั​งอ​ขอ​อํานาจ​ยอมรับ​ที่​ใด​ผู้​อ์) และ​กูุ​(ร​โค้ง​เขา​พวก​ที่​ขณะ​ต ใน​กา​ซะ​บริจาค​และ​นมาซ​การ​ดํารง​ได้​ซึ่ง

มอ​เส​ชนะ​ผู้​เป็น​ย่อม​เขา​พวก​ลลอฮฺ และั​งอ​ขอ​พรรค​ แน่นอน​นั้น​เหล่า​ศรัทธา​ผู้​บรรดา​ และ​องค์​พระ​ของ​ทูต​ศาสน​และ

นอ​ บิ​ อะลี​ของ​เรื่อง​ใน​มา​ลง​ประทาน​ถูก​นี้​ โองการ​ว่า​ที่​กัน​แย้ง​ขัด​ข้อ​เป็น​อะไร​อะฮฺ ไม่มี​ชี​สําหรับ
เขา​พวก​จาก​ยอมรับ​ถูก​ที่​คําสอน​ เป็น​ยตฺ(อ)นั้นั​ลบ​ะฮฺลุ​งอ​มแห่​าอิมา​รด​บร​จาก​ฮฺที่มา​ยะ​วะ​ริ​ โดย​ อ.​ะบีฏอลิบ

เช่น​อย่าง​ตัว​อะฮ์ ยก​ชี​ของ​เล่ม​หลาย​ต่างๆ​หนังสือ​ใน​ฎอยู่​ปราก​รายงาน​มี​ที่​ ดัง​แล้ว​อยู่
ซี​จญลิั​นม​ท่า​ ของ​วาร​ล อัน​รุ​ฮา​ บิ​1.

ลี​ามิ​ล-อ​ฮุรรุ​ท่าน​า ของ​ล-ฮุด​ตุ​ษบา​ อุ​2.
อี​ เฏาะบา​ฮฺ เฏาะบา​มะ​ อัลลา​ของ​น ​ซาี​ร อัล-ม​ ตัฟซี​3.

ฮฺ​ยะ​ฆนีุ​ อัล-ม​ ญะวาด​มัด​ฮัม​มุ​ท่าน​ฟ ของ​าชิ​ร อัล-ก​ ตัฟซี​4.
)​มาก​อีก​อื่นๆ​ท่าน​ (และ​นี​ามิ​ฮฺ อัล-อ​มะ​ลลาั​งอ​ร ขอ​ อัล- เฆาะดี​5.

ใน​มา​ลง​ประทาน​ถูก​นี้​โองการ​ว่า​รายงาน​ ก็ได้​หนึ่ง​อะฮฺกลุ่ม​ฮฺ วัล-ญะมา​นะ​ซซุน​อะฮฺลิ​ปราชญ์​นัก​เดียวกัน​ขณะ
นั้น​รเท่า​ตัฟซี​สาย​ปราชญ์​นัก​กับ​เฉพาะ​ถึง​กล่าว​จะ​ข้าพเจ้า​) ซึ่ง​(อ​ะบีฏอลิบ​นอ​ บิ​อะลี​น ​ท่า​ของ​เรื่อง

 649​ 1 หน้า​ เล่ม​รี​ซะ​มัค​ซะ​ท่าน​ฟ ของ​ชาิ​ร อัล-ก​ ตัฟซี​1.
88​ 2​ 6 หน้า​ เล่ม​รี​-ฏ็อบ​ร อัฏ​ ตัฟซี​2.

 383​ หน้า​ 2​ แล้ว​เญาซีุ​บนิ​งอ​ร ขอ​ลตัฟซี้ิ​ร ฟีอิ้ลม​ะซี​-ม​ดุล​ ซา​3.
19​ 2​ 6 หน้า​รฏฺบี เล่มุ​ร อัล-ก​ ตัฟซี​4.
 26​ 12 หน้า​ เล่ม​ซี​รรอ​ร ฟัครุ​ ตัฟซี​5.

 71​ หน้า​ 2​ร เล่ม​ซี​กะุ​ อิบน​ ตัฟซรี​6.
89​ 2​ 1 หน้า​ซฟี เล่ม​-นุ​ร อัน​ ตัฟซี​7.

 161​ 1 หน้า​ฟี เล่ม​นา​-ฮะ​ อัน​านี​ฮัซก​ ของ​ซีล​ตัน​ต-​ดุ​ฮิ​วา​ ชะ​8.
93​ 2​ หน้า​ 2​ฏี เล่ม​ยู​ซะ​ท่าน​ร ของ​นซูั​ล-ม​รรุุ​-ด​ อัด​9.

 148​ หน้า​ดี​ฮิ​ล-วาั​มอ​มาิ​งอ​ซุล ขอุ​ล-น​าบุ​ อัซบ​10.
 102​ 4 หน้า​ศ เล่ม​ญัศศอ​ท่าน​ของ​าน ​รอุ​ล-ก​มุ​ อะฮฺกา​11.

 181​ 1 หน้า​เล่มี​ลบั​นก​ท่า​ ของ​ซีล​ตัน​ต-​ลูมิ​อุ​-ตัซฮีล ลิ​ อัต​12.
มี​อะฮฺ ที่​ฮฺ วัล-ญะมา​นะ​ซซุน​ อะฮฺลิ​ปราชญ์​นัก​จาก​มากมาย​อีก​มี​ ยัง​นี้​ที่​ใน​ถึง​กล่าว​มิได้​ยัง​ข้าพเจ้า​ที่



นอ​ บิ​ะลี​นอ​ท่า​ฮฺของ​ยะ​ลา​ล-วิั​งอ​เรื่อ​ใน​มา​ประทาน​ถูก​นี้​โองการ​อะฮฺว่า​ชี​ปราชญ์​นัก​กับ​กัน​ตรง​เชื่อ​ความ
 เช่น​ อ.​ะบีฏอลิบ

ฟีย์​ลา​ ซะี​ชก​มิ​ร ดะ​ซี​ กะิ​อิบน    

عَنِ ابْنِ عَباسٍ قَالَ: خَرَجَ رسَُولُ اللهِ صَلى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ إلَِى الْمَسْجِدِ وَالناسُ يُصَلونَ بَْنَ راَكِعٍ وَسَاجِدٍ وَقَائمٍِ
وَقَاعِدٍ، وَإذَِا مِسْكِنٌ يَسْألَُ، فَدَخَلَ رسَُولُ اللهِ صَلى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ، فَقَالَ: «أعَْطَاكَ أحََدٌ شَيْئًا؟» قَالَ: نعََمْ. قَالَ

«مَنْ؟» قَالَ: ذَلكَِ الرجُلُ الْقَائمُِ. قَالَ «عَلَى أيَ حَالٍ أعَْطَاكَهُ؟» قَالَ: وَهُوَ راَكِعٌ، قَالَ «وَذَلكَِ عَليِ بْنُ أَِي طَالبٍِ» . قَالَ:
فَكَبرَ رسَُولُ اللهِ صَلى اللهُ عَلَيْهِ وَسَلمَ عِنْدَ ذَلكَِ وَهُوَ يَقُولُ وَمَنْ يَتوََل اللهَ وَرسَُولَهُ وَالذِنَ آمَنُوا فَإِن حِزْبَ اللهِ هُمُ

الْغالبُِونَ وَهَذَا إسِْنَادٌ لاَ يُفْرَحُ بهِِ.
القرشى الدمشقی، إسماعل بن عمر بن کثر ابوالفداء (متوفای774هـ)، تفسر القرآن العظیم، ج 2 ص 72 ،

ناشر: دار الفکر – بروت – 1401هـ

 กัรฎูบีย์​รี​ซอ​อัน    

، وَحَمَلَهُمْ عَلَى ذَلكَِ قَوْلُهُ ي د هُ عَنْهُ، وَقَالَهُ مُجَاهِدٌ وَالسي طَالبٍِ رضَِيَ اللَِبْنِ أ ِوَقَالَ فِي روَِايَةٍ أخُْرَى: نزَلََتْ فِي عَلي
لاةَ وَيُؤْتوُنَ الزكاةَ وَهُمْ راكِعُونَ) وَهِيَ: الْمَسْألََةُ الانيَِةُ- وَذَلكَِ أنَ سَائلاًِ سَألََ فِي مَسْجِدِ نَ يُقِيمُونَ الصِذتعََالَى: (ال
لاَةِ فِي الركُوعِ وَفِي يَمِينهِِ خَاتمٌَ، فَأشََارَ إلَِى فِي الص ِمَ فَلَمْ يُعْطِهِ أحََدٌ شَيْئًا، وَكَانَ عَليهُ عَلَيْهِ وَسَلى اللهِ صَلرسَُولُ الل

قَ باِلْخَاتمَِ صَدالت لاَةَ، فَإِن لَ لاَ يُبْطِلُ الصِالْعَمَلَ الْقَل َعَلَى أن وَهَذَا يَدُل : بَرِيى أخََذَهُ. قَالَ إلِْكِيَا الطائلِِ بيَِدِهِ حَت الس
لاَةُ. وَقَوْلُهُ:” وَيُؤْتوُنَ الزكاةَ وَهُمْ راكِعُونَ” يَدُل عَلَى أنَ صَدَقَةَ لاَةِ وَلَمْ تبَْطُلْ بهِِ الص كُوعِ عَمَلٌ جَاءَ بهِِ فِي الصفِي الر
قَ بخَِاتمَِهِ فِي الركُوعِ، وَهُوَ نظَِرُ قَوْلهِِ تعََالَى:” وَما آتيَْتمُْ مِنْ زكَاةٍ ترُِيدُونَ وَجْهَ ا تصََدِعَلي ى زكََاةً.، فَإِن َُعِ تس طَوالت

اللهِ فَأوُلئِكَ هُمُ الْمُضْعِفُونَ”
الأنصارى القرطی، ابوعبد الله محمد بن أحمد (متوفای671هـ)، الجامع لأحکام القرآن، ج6 ص221 ، ناشر: دار

الشعب – القاهرة

ว่า​ไว้​ บันทึก​นาม​ลือ​รผู้​ตัฟซี​ย์ นัก​ตี่​ยู​ซิ    

قوله تعالى إنما وليكم الله الآية أخرج الطبراني في الأوسط بسند فيه مجاهل عن عمار بن ياسر قال وقف على
علي بن أي طالب سائل وهو راكع في تطوع فنزع خاتمه فأعطاه السائل فنزلت إنما وليكم الله وسوله الآية وله

شاهد قال عبد الرازق حدنا عبد الوهاب بن مجاهد عن أبيه عن ابن عباس إنما وليكم الله ورسوله الآية قال نزلت
في علي بن أي طالب وروى ابن مردويه عن وجه آخر عن ابن عباس مله وأخرج أيضا عن علي مله وأخرج ابن

جرر عن مجاهد وابن أي حاتم عن سلمة بن كهل مله فهذه شواهد يقوي بعضها بعضا
السوطی، عبد الرحمن بن أی بکر جلال الدن (متوفای911هـ)، لباب النقول ، ج1 ص93 ، دار النشر : دار إحیاء

العلوم – بروت


